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0 ratings0% found this document useful (0 votes)45 viewsThe document features the musical composition 'Il mio bel foco' by Benedetto Marcello, including both the original Italian text and an English translation by Dr. Theodore Baker. It consists ...SaveSave Il mio bel foco For Later0%0% found this document useful, undefined by Anonymous /
Unidentified Author Language: Italian (Italiano) Our translations: ENG GER Il mio bel foco, O Iontano o vicino Ch'esser poss'io, Senza cangiar mai tempre Per voi, care pupille, Ardera sempre. Quella fiamma che m'accende Piace tanto all'alma mia, Che giammai s'estinguera. E se il fato a voi mi rende, Vaghi rai del mio bel sole, Altra luce ella non
vuole Ne voler giammai potra. Note: many publications still attribute the song to Marcello, but recent research shows this is incorrect. Please see John Glenn Paton's Gateway to Italian Art Songs for more information.Text Authorship: Musical settings (art songs, Lieder, mélodies, (etc.), choral pieces, and other vocal works set to this text), listed by
composer (not necessarily exhaustive): Available translations, adaptations or excerpts, and transliterations (if applicable): ENG English (Bertram Kottmann) , "My fire of love", copyright © 2004, (re)printed on this website with kind permission GER German (Deutsch) (Bertram Kottmann) , "Mein Liebesfeuer", copyright © 2001, (re)printed on this
website with kind permission Researcher for this text: Emily Ezust [Administrator]This text was added to the website between May 1995 and September 2003.Line count: 13 Word count: 54 Gentle Reminder This website began in 1995 as a personal project by Emily Ezust, who has been working on it full-time without a salary since 2008. Our research
has never had any government or institutional funding, so if you found the information here useful, please consider making a donation. Your help is greatly appreciated! -Emily Ezust, Founder 0 ratings0% found this document useful (0 votes)2K viewsThis 3-sentence summary provides the high-level information from the document: The document is an
Italian recitative and aria titled "Il mio bel foco" composed by Renedetto Marcello, with a...Al-enhanced title and descriptionSaveSave Il mio bel foco - High Voice For Later0%0% found this document useful, undefined Skip to content “Il mio bel foco” Marcello Show text and translation together by Anonymous / Unidentified Author Translation © by
Bertram Kottmann Language: Italian (Italiano) Our translations: ENG GER Il mio bel foco, O Iontano o vicino Ch'esser poss'io, Senza cangiar mai tempre Per voi, care pupille, Ardera sempre. Quella fiamma che m'accende Piace tanto all'alma mia, Che giammai s'estinguera. E se il fato a voi mi rende, Vaghi rai del mio bel sole, Altra luce ella non
vuole Ne voler giammai potra. Note: many publications still attribute the song to Marcello, but recent research shows this is incorrect. Please see John Glenn Paton's Gateway to Italian Art Songs for more information.Text Authorship: Musical settings (art songs, Lieder, mélodies, (etc.), choral pieces, and other vocal works set to this text), listed by
composer (not necessarily exhaustive): Available translations, adaptations or excerpts, and transliterations (if applicable): ENG English (Bertram Kottmann) , "My fire of love", copyright © 2004, (re)printed on this website with kind permission GER German (Deutsch) (Bertram Kottmann) , "Mein Liebesfeuer", copyright © 2001, (re)printed on this
website with kind permission Researcher for this text: Emily Ezust [Administrator]This text was added to the website between May 1995 and September 2003.Line count: 13 Word count: 54 Language: English after the Italian (Italiano) My fire of love, however far or near I might be, never changing, will always be burning for you, dear eyes. That
flame which kindled me is so pleased with my soul that it never dies. And if fate entrusts me to you, lovely rays of my beloved sun, my soul will never be able to long for any other light. Text Authorship: Translation from Italian (Italiano) to English copyright © 2004 by Bertram Kottmann, (re)printed on this website with kind permission. To reprint and
distribute this author's work for concert programs, CD booklets, etc., you must ask the copyright-holder(s) directly for permission. If you receive no response, you must consider it a refusal.Bertram Kottmann. Contact: BKottmann (AT) t-online.delf you wish to commission a new translation, please contact: licenses@email.lieder.example.net Based on:
This text was added to the website: 2004-05-29 Line count: 13 Word count: 61 Gentle Reminder This website began in 1995 as a personal project by Emily Ezust, who has been working on it full-time without a salary since 2008. Our research has never had any government or institutional funding, so if you found the information here useful, please
consider making a donation. Your help is greatly appreciated! -Emily Ezust, Founder Title: Quella fiamma che m’accende (The first line of the aria) Alternative Title: Il mio bel foco (The first line of the recit.) Music: Text: Anonymous Free at Art Song Central: Elsewhere on the Internet: Mp3: MIDI: Il mio bel foco, o lontano o vicino ch’esser poss’io,
senza cangiar mai tempre per voi, care pupille, ardera sempre. Quella flamma che m’accende, piace tanto all’alma mia, che giammai s’estinguera. E se il fato a voi mi rende, vaghi rai del mio bel sole, altra luce ella non vuole né voler giammai potra. Recmusic.org has texts and translations.



